
Dr. Dillon vystrãil hlavu ze dvefií a zavolal si dovnitfi Willieho Car-

sona.

DR. DILLON: Tak co, Same, jak se dafií?

SAM: Nemohu si stûÏovat. A vám?

DR. DILLON: Mám se dobfie, díky.

SAM: To je bájeãné.

Cestou z ordinace:

SAM: Mimochodem, jméno Willy Carson uÏ mi nevyhovuje.

DR. DILLON: Vida, mnû se docela líbí.

SAM: Evidentnû nesledujete Otázky ze Sportu.

Sam byl nad‰en˘, kdyÏ zjistil, jak se Dr. Dillon jmenuje kfiestním

jménem (Michael). NemÛÏe se doãkat, aÏ zase vyrazíme na Great

Ormond Street. Chystá se mu fiíci: „Jak se dafií, Miky?“

SAM: ¤eknu mu „Jak se dafií, Miky?“

MK: To zní jako v˘born˘ plán.

SAM: (hihÀá se)

JÁ: PÛjdeme tam aÏ za tfii mûsíce, moÏná na to zapomene‰.

MK: Nezapomene.

Po náv‰tûvû nemocnice jsme si dali obûd na Boswell Street. Sam

si dal neapolské ‰pagety, MK mûla tûstoviny s máslem a ãesne-

kem. MK vadilo, Ïe ubrousky byly úplnû tenouãké. Sam omylem

snûdl pÛlku svého ubrousku, mûl stejnou barvu jako jeho ‰pagety

(ãervenou).
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Kocour Lucas mûl Go Cat s kufiecí pfiíchutí a vodu.

Bydlíme kousíãek od zoo, nikdy tam ale nechodí. Není to da-

leko ani do Madame Tussauds, ale nechodí ani tam. Nikdy nedûlají

vûci, které byste oãekávali. Zfiejmû tyhle vûci dûlávají jenom lidé,

co nebydlí v Lond˘nû. Skuteãní Lond˘Àané chodí na místa utajená

turistÛm, napfiíklad do parku Hampstead Heath. Na herní plo‰e 

z MonopolÛ to máme nejblíÏ na Oxford Street (zelenou) nebo na

Euston Road (modrou). Je ale legraãní, Ïe je tu blízko vlastnû úplnû

v‰ude. Pû‰ky se dá dojít víceménû kamkoli. Metrem ti to pfiipadá

dál, protoÏe objíÏdí v‰echny domy a nepohybuje‰ se pfiímo z bodu

A do bodu B.

Doufám, Ïe se má‰ dobfie.

S láskou, Nina

PS: Jez bydlí kousek odsud na kolejích a jeho univerzita (UCL) je

jen kousíãek od kanceláfie MK na Gower Street, coÏ není daleko

od Oxford Street.

�
Drahá Viki,

vyrazila jsem se Samem do nemocnice na Great Ormond Street na

pravidelnou prohlídku u doktora Dillona. Recepãní se Sam pfied-

stavil jako „Willy Carson“.

Prohlásila: „Posaìte se, pane Carsone.“

Zrovna jsem si zaãínala dûlat starosti, Ïe jsme na‰i schÛzku zme‰-

kali, protoÏe se Sam pfiedstavil smy‰len˘m jménem, kdyÏ v tom 
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Drahá Viki,

Mary-Kay je hubená (ale ne vyhublá). Tím pádem je jí pofiád trochu

zima, neustále nosí svetry a ponoÏky. Má hubené nohy, a dokonce

i chodidla, takÏe si musí dávat pozor pfii v˘bûru bot, aby nepÛso-

bily tûÏkopádnû. V‰echno na svûtû má svoje dÛsledky.

Vût‰inu ãasu trávíme v kuchyni. Je to velká místnost, po jedné

stranû stojí dlouh˘ stÛl a na druhé stranû je gauã a televize. Mary-

-Kay s Willem rádi sedávají na opûradle s nohama opfien˘ma o se-

dák gauãe. My se Samem rádi sedáváme tak, jak se to slu‰í. Dívá-

me se spolu na Coronation Street, Klub mlad˘ch, Otázky ze sportu,

Univerzitní v˘zvu, na sportovní utkání, na kuleãník i na fotbal.

Stûny jsou pokryté star˘mi talífii (vût‰ina z nich je modrobílá) 

a také obrazy. Na jednom je cyklista, na dal‰ím muÏ, kter˘ drÏí za

ocas rybu, a je tam také rytina str˘ãka Mary-Kay, kter˘ Ïil v Ame-

rice a byl dirigentem. Také tu visí obraz Ïeny z dávn˘ch ãasÛ, která

má na sobû pfií‰erné boty a má hroznû hranaté zuby. Taky je tu

krásn˘ obraz, na kterém je namalovaná ãerná loì pohupující se na

modré hladinû.

Stojí tu i ohromná kredenc plná rÛzn˘ch drobností, umûlého

ovoce, maliãk˘ch zvífiátek, postaviãek a drobn˘ch kalí‰kÛ s dal‰ími

maliãkostmi uvnitfi.

Vût‰ina talífiÛ i hrneãkÛ, ze kter˘ch jíme a pijeme, jsou staroÏit-

nosti. Nûkteré jsou otluãené, jiné pûknû zachovalé, nûkteré mû dûsí.

Mám svÛj oblíben˘ talífi s tmavomodr˘m lemem. KdyÏ ho náho-

dou dostane Mary-Kay, vÏdycky fiekne: „Jak se ke mnû dostal ten

pfií‰ern˘ talífi?“

NoÏe i vidliãky jsou obfií a nûkteré mají bílé drÏadlo (ty se nedá-

vají do myãky).
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Dnes u veãefie:

SAM: Líbí se mi lidé s divn˘mi obliãeji.

WILL: Jako Picasso?

SAM: Toho jsem nikdy nevidûl.

Will si vzpomnûl na uãitelku ze ‰koly, sleãnu X, které jeho ka-

marádi dali pfiezdívku „‰ilhoun“.

WILL: V‰ichni mí kámo‰i tvrdí, Ïe ‰ilhá, já si ale jejích oãí nikdy 

nev‰iml.

AB: Musí‰ patfiit mezi lidi, co se dívají hlavnû na pusu. Dûlíme se 

na lidi, ktefií se ostatním dívají do oãí, a ty, co se jim dívají na

pusu.

WILL: Já se dívám do oãí.

AB: To urãitû ne, jinak by sis v‰iml, jaké má ta uãitelka oãi.

WILL: Já se dívám do oãí, jen s v˘jimkou uãitelÛ. Tûm se do oãí 

dívat nesmí.

SAM: Já se dívám do oãí.

MK: Já se dívám na boty.

S láskou, Nina

PS: Myslím, Ïe já se dívám spí‰ na pusu.

�
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ben˘ rám natfien˘ jasnou oranÏovo-ãervenou barvou. V loÏnici mám

sice postel, rad‰i ale spím v pokoji se zrcadlem, a proto tam mám

je‰tû jednu matraci. Z okna mám v˘hled pfied dÛm a na ulici a vza-

du je je‰tû jedno okno do zahrady.

S láskou, Nina

�
Drahá Viki,

díky za zprávu, kdo je to George Melly. Zní zajímavû, ale je mi líto,

uÏ tu nebydlí, bydlel tu je‰tû pfied Mary-Kay. V na‰í ulici ale bydlí

jiní slavní lidé, vãetnû Jonathana Millera (dfiíve lékafie a nyní zpû-

váka opery).

Vãera jsem dûlala peãínku (trvalo to 4 hodiny na nejniÏ‰í teplotu

v troubû). AB pfii‰el na veãefii.

AB: Je to dobré, ale do hovûzí peãínky se opravdu nedávají raj-

ãata z plechovky.

JÁ: Je to peãínka po myslivecku.

AB: Rajãata v plechovce tam nepatfií, aÈ je to, co je to.

Kdo toho asi bude vûdût víc o hovûzí peãínce, on, t˘pek, kter˘

se ani neobtûÏuje uvafiit si sám ãaj, nebo ilustrovaná kuchafika od

Good Housekeeping?

MK mi ukázala, jak pfiipravit restované zelí. Opeãe‰ trochu ci-

bulky a ãesneku (na ten nesmí‰ zapomenout, v co nejvût‰ím mnoÏ-

ství), pfiidá‰ najemno nasekané zelí, chvilku restuje‰ a nakonec 
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U stolu obyãejnû sedíme na stejn˘ch místech. Will na 11. hodinû,

Sam na 12. hodinû, MK na 1. hodinû. AB sedává na devítce a já na

trojce (kdyÏ vezmeme obdélník jako hodiny).

AB se nûkdy snaÏí usadit na Willovû místû, protoÏe rád sedává

uprostfied.

U snídanû se vÏdycky posadíme kaÏd˘, kam chce… aÏ na Sama,

ten má svoje místo, a to nemûní.

Mary-Kay i Sam mají své oblíbené Ïidle. Sam má rád velkou hra-

natou se zatoãen˘mi mohutn˘mi opûradly, MK si zase oblíbila Ïidli,

která má dole trnoÏ, o kterou si mÛÏe opfiít nohy. Musím uznat, Ïe

její Ïidle je fajn, aÈ uÏ s ohledem na opfiení nohou, tak i na to, Ïe je

opravdu pohodlná. Tuhle Ïidli nûkdo navrhnul pofiádnû.

Stojí tu dvû vysoké stojací lampy. MK nesná‰í, kdyÏ nejsou obû

rozsvícené, a je to to první, co udûlá, kdyÏ sejde dolÛ, pokud jsem

je ov‰em uÏ nestihla rozsvítit pfied ní, o coÏ se snaÏím. Máme plas-

tov˘ ubrus, pod kter˘ Sam schovává jídlo, a velkou plechovou

chlebovku, která fiinãí, kdyÏ ji otevfie‰.

Podlaha je prkenná a mezi prkny jsou mezery, takÏe kdyby ti

upadla na zem padesátipence, je klidnû moÏné, Ïe uÏ ji nikdy

nenajde‰. Nûkdy mezerami mezi prkny v noci vylézají slimáci. 

Já to osobnû nikdy nevidûla, MK ale tvrdí, Ïe je to pfií‰erné, kdyÏ

sejde‰ dolÛ a první, na co narazí‰, jsou slimáci. Pr˘ je to u podob-

n˘ch podlah obvyklé.

Okna mají dfievûné okenice. Musí se zavírat, jinak by nám do

domu vidûli kolemjdoucí. Nûkdy na to zapomenu a pak nám ko-

lemjdoucí nakukují do bytu. KdyÏ se to stane, díváme se na nû

zpátky a je to divné.

Myslím, Ïe moje dva propojené pokoje jsou nejhezãí ze v‰ech.

Je tu obrovské zrcadlo, jaké mívají v drah˘ch hospodách. Má zdo-

20



WILL: ProtoÏe jsou pro ‰viháky.

WILL: (Ïv˘ká a pfiem˘‰lí) Vlastnû jsou to jen svleãené Rolos.

AB zase pfii‰el na veãefii. Musí ho nudit psát dokoleãka ty svoje

divadelní hry a b˘t cel˘ den sám, tak k nám chodí, aby si s Mary-

-Kay zavtipkoval.

Will nám vyprávûl o svém kamarádovi ze ‰koly, jistém X.

WILL: Má doma bazén. Jmenuje se KaÀka.

SAM: CoÏe? On se koupe v inkoustu?

WILL: Ne, to se vztahuje ke tvaru bazénu.

Pak nám Will zaãal vyprávût o tom, jak putuje jídlo lidsk˘m trá-

vicím systémem „ze stolu aÏ do záchodu“ a AB poznamenal, Ïe

toto téma není vhodné k veãefii. KdyÏ ale S & W ode‰li nahoru, AB,

kter˘ se je‰tû cpal r˘Ïov˘m nákypem, zaãal následovnû:

AB: X má filcky.

MK: Kdo?

AB: X.

MK: A jéje.

AB: ·ukal totiÏ uklízeãku.

MK: Aha.

Ani jeden z nich nepÛsobil dojmem, Ïe by je to nûjak rozru‰ilo

nebo pfiekvapilo. AB pokraãoval v jídle a MK zaãala hluãnû mlít

kávová zrna, jakmile jí to pfiipadalo vhodné. 

Je pûknû nefér, Ïe Will nesmûl mluvit o procesu „ze stolu aÏ do

záchodu“, kdyÏ se oni dva mÛÏou bavit o filckách. To je pro AB

typické.
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pfiidá‰ sójovou omáãku. Je to v˘borné, ale pokaÏdé po tom má‰

ÏízeÀ.

Krom toho vafiím Samovi ovesnou ka‰i. Dnes ráno jsem u sní-

danû upustila jeho misku na ka‰i (bylo na ní podél lemu vyti‰tûno

„Samova miska na ka‰i“). Rozbila se na kousky a Sam z toho byl

velmi ‰patn˘. Cítila jsem se hroznû. Dostal ji jako dárek. Kdyby to

b˘vala byla Willova miska, bylo by to nûco jiného. Nemá rád ani

svoji misku, ani ovesnou ka‰i. Sam si navíc podobné tragédie pfií-

mo uÏívá, coÏ se o Willovi fiíct nedá.

WILL: Nic si z toho nedûlej, Same, mÛÏe‰ si vzít moji misku.

SAM: Nebuì naivní – je na ní napsáno „Willova zatracená miska na

ka‰i“.

WILL: Toho si nikdo nev‰imne.

SAM: Nechci ji. Vrátím se k bramborové ka‰i.

S láskou, Nina

�
Drahá Viki,

byla jsem v ‰oku, kdyÏ jsem zjistila, Ïe Sam s Willem neznají Toffos,

tak jsem jim jich nûkolik koupila, aby si je mohli dát po ‰kole, 

a poloÏila jsem je na topení, aby zmûkly (Sam nemá rád Ïv˘kací

vûci).

SAM: (podezíravû) To jsou karamely? Nemám rád karamely.

JÁ: Ne tak úplnû.

SAM: Proã se tedy jmenují Toffos?
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